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 المصطلحي المترجم

 سعيدة كحيل
 ، الجزائرجامعة عنابة ،قسم التًجمة ،لسبر التًجمة كتعليمية اللغات

kohsaida@yahoo.fr   ALGERIA 
Abstract:  

The strategy in our study ‘Terminological Translation’ holds two aspects: theoretical and 

practical. The translator is in situation of assimilation and representation of the specialized 

terms. The latter require, particularly, translational, conceptual as well as terminological 

competences. This situation appears, mainly, in the practice of the translation and moves 

away from the perpetual requirements of the dictionary. Dictionaries are qualified, by certain 

authors, as ‘source of errors’. We will try to show that the terminological translation is carried 

out in specialization and through training and formation.  
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 :ملخص

 . تعالج الدراسة مظاىر التًجمة الدصطلحية من كجهة نظرية كتطبيقية

 ،ة لغوية كترجميةعقبة فهم كبسثل الدصطلح الدتخصص لشا يفتًض حيازة كفاءالدتًجم تعتًض الدصطلحي 
كتظهر صعوبة التًجمة تطبيقيا في غياب منهجية دقيقة في التًجمة كمعاينة الدعاجم كالقواميس التي قد تكوف مصدرا 

 للخطأ.

 سنحاكؿ إثبات دكر التكوين في الدصطلحية كالتًجمة لحل الإشكاليات العملية.

ارس الدصطلح الدتًجم ترحاا  كييفيا بررر الثقافات حيث يدك التًجمة الدصطلحية كسيط تواصلي بتُ اللغات 
فيو القواعد الدعجمية للفوز بالدعتٌ الواحد في خطابات التًجمة لشا يقتضي التعامل مع شبكة اصطلاحية متجانسة 

 التنوع اللغوم الدعادؿ.ك تتوزع استًاتيجيا لتحقق التضمتُ الدناسب 

سياسة لغوية عربية موحدة ضمن إستًاتيجية تنبع من ك لستص ك إف حاجة اللغة العربية اليوـ إلذ متًجم باحث 
 .تشبثها بالأصوؿ العربيةك كاقع التًجمة في مواجهتها للانفجار الدعلوماتي 

 التًجميات. -الدعجمية -الدصطلح العلمي -الدصطلحية -التًجمة :المفتاحيةالكلمات 
  

 

mailto:kohsaida@yahoo.fr


  (8208-2008 :م د إ ت ر) (8050-0000: رددـ)                      8002 ديسمبر: 00العدد ، 50المجلد                      في الترجمة:                         

2 

 

 : مقدمة

 .(67ص .2991 ،الجاحظ) نية غرضها الإفهاـبقيت التًجمة إلذ عهد قريب كجها من كجوه الكتابة اللسا
برقيق  لأجل لغتوإذ أف ىدؼ الدتًجم ليس بالضركرة اكتشاؼ المجهوؿ بل العبور إلذ كسيلة تعبتَ عن الدعتٌ في غتَ 

ثم علاقة  ستعالج الدراسة قضايا بذمع علم الدصطلح بعلم التًجمة  كمفاتيح ىذا العبور الدصطلحات.التواصل 
سيكوف مبحث صعوبات ترجمة الدصطلح . تًجم من حيث طبيعة التكوين كنوع الدهاـ الدتشاكلةالدصطلحي بالد

العلمي ناقلا لأمثلة في الأصل كالتًجمة تبحث في الإجابة عن سؤاؿ مركزم :كيف لضل ىذه الصعوبات في إطار 
 التًجمة الدصطلحية.

 الترجمـة وعلـم المصطلـح -1

الدصطلحات اللغوية ك تعاملت مع العلاقة الوطيدة بتُ الدفاىيم العلمية كالفنية من العلوـ القديدة الجديدة التي 
علم الدصطلح. كقد عرؼ الدعجم الفرنسي ىذا العلم على أنو مصطلح علمي يتعامل مع العناصر اللغوية البسيطة 

 (Rey, 1995, P.1004كالتي بواسطتها بردد العلاقات مع الدعاني. )

 ككلمات ذات دا لة علمية أ ككلمات برمل مفهوما معينا. أ كلفظ، كلمة أ وو فهفأما الدصطلح في حد ذات
كوف يك  .(262.ص ،دت ،ثامرالدباحث )ك الفنوف ك يتواضع عليها الدشتغلوف بتلك العلوـ  ..إلخ.. حضارية

بواسطتها الدصطلح جملة من الألفاظ الحديثة ترتبط بدا تفرزه الحضارة من أفكار كلستًعات ا  يدكن نقلها إا  
: نقل التًجمة بأنها معجم تعليمية اللغاتكيعرؼ . ا متلاؾ الدعارؼ كالتقنيات كالدصطلح في عملية التًجمة

 ((Robert & Coste,1976, P.556. الدنقوؿ إليهاإلذ ما يقابلها في اللغة  الدنقوؿ منهاللعلامات اللغوية للغة 

ة كمنهجية لدراسة لرموعات الدصطلحات كتطورىا كعلم الدصطلح باعتباره من جهة يسعى إلذ كضع نظري
كيشمل من جهة أخرل على جميع الدعلومات اا صطلاحية كمعاملتها، ككذلك على تقييسها عند اا قتضاء سواء  

متعددتها يصبح بذلك علم الدصطلح كسيطا بتُ علم اللغة كالدنطق  ككانت ىذه الدعلومات أحادية اللغة أ
كالتصنيف....إلخ ككل ىذه العلوـ تقدـ بفضلو نتائج ىامة للمتًجم لكي يدارس عملو  الإعلاميات كعلم الدعرفةك 

 التطبيقي بالعودة إلذ ىذه الدصادر العلمية.

كلقد تبنت المجامع اللغوية العربية ككذا الندكات العربية كمكتب تنسيق التعريب التابع للجامعة العربية كالدنظمة 
باد  كالدناىج الأساسية في اختيار الدصطلحات الجديدة الدتًجمة كقد أعطيت الأميية العربية للتًبية كالعلوـ كضع الد
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يقاربو كخاصة في اللغة العربية بتجاربها  كللكلمة الدعربة، كىذا يكوف بتحرم لفظ يؤدم معتٌ اللفظ الأجنبي أ
 (305ص، 2999 ،لرلة لرمع اللغة العربيةالحضارية. )

لدصطلح كالدتًجم عقد "جورج موناف" فصلا في كتابو "الدسائل النظرية في بتُ علم ا شاكلكعن علاقة الت
التًجمة" بعنواف: بنية الدعجم كالتًجمة حيث أثبت الصلة الوثيقة بينها كاعتبر أف الدفهوـ القديم للمعجم باعتباره 

للغوم ذلك. أف الدعجم كيسا من الكلمات يعتبر ا غيا، فهناؾ علاقة تبادؿ بتُ الشكل اللغوم كالدعتٌ اك مدكنة أ
حاجة الدتًجم للمصطلحات الدصنفة في  ككمن ىنا تبد .(15.ص، دت ،ثامربنية ) وفي مفهومو الحديث ى

الدعجمات، كاعتبار أف اللفظ الدفرد في إطار التًجمة الحرفية ليس غاية في التًجمة، فالدصطلح على حد قوؿ "موناف" 
ثبت ىذه الفكرة بالأمثلة، ثم إنو يعرض لدفهوـ "يوست ترير" للحقل تعدل مفهوـ اللفظية إلذ الدا لية، كقد أ

لرموعة الكلمات غتَ الدتقاربة اشتقاقيا في معظمها كغتَ الدتصلة فيما بينها  والدا لر الذم يتعامل معو الدتًجم فه
الدعاني  بصلات نفسية كفردية كاعتباطية كالتي كضعت جنبا إلذ جنب كحجارة فسيفساء لكي تغطي ميدانا من

غتَ كاضح الحدكد ككليد التجربة الإنسانية، مثل ىذه الكلمات ىي التي يتعامل معها الدتًجم ىذا الدفهوـ للحقل 
الدا لر يثتَ بعمق اىتماـ نظرية التًجمة لأنو يقدـ الأدلة المحسوسة كالدتنوعة. على أف كل نظاـ لغوم يتضمن برليلا 

 ،لرلة لرمع اللغة العربيةليل سائر اللغة نفسها في سائر مراحلها. )للعالد الخارجي خاصا بو كيختلف عن بر
 (751.ص ،2999

أساسا على الرجوع للمعجم الذم يتوقف عليو كجود ارتباطات  ةإف معاني الكلمات في التًجمة مبني
 الكلمات داخل السياؽ كمهمة الوصوؿ إليها من عمل الدتًجم.

الدتًجم؟  وم الدصطلح ليس اختصاصهم، كىنا نطرح السؤاؿ: من ىقد يقوؿ بعض الدتًجمتُ إف البحث في عل
ملفات الدتًجمتُ الذين ىم على نوعتُ لستلفتُ: فالنوع الأكؿ دراسة ذلك أف الساحة العملية للتًجمة تقتضي منا 

 غتَ لستص أساسا. كلستص، كالثاني ىاك، أ

أكلية للتًجمة مهمة كل لستص في التًجمة  إف التكوين اللغوم في علم الدعاجم كالدصطلحات باعتبارىا مادة
الذم ا  يبحث عن الألفاظ الدقابلة فقط، بل ينظر في صلتها بظركؼ كضعها ككيفية اختيارىا كمقابلات  وكى

 لغوية.....إلخ.
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إف كل لزاكلة تبذؿ من أجل اختيار الدصطلح العربي الدتًجم يعتبر نوعا من اا رتقاء باللغة، فقد سئل    
ب العربي طو حستُ يوـ كاف رئيسا لمجمع اللغة العربية بالقاىرة عن طريقة اا رتقاء باللغة العربية فأجاب عميد الأد

 ترجموا، ترجموا ثم ترجموا. كقاؿ بوشكتُ: الدتًجموف خيوؿ بريد التنوير.

ريد كا  من ينتقد كضع الدصطلحات العربية الدتًجمة كحجتهم في ذلك أنها "لغة بداكة تفتقر إلذ التجيوجد 
، 2999 ،لرلة لرمع اللغة العربيةتستطيع حمل الدصطلحات الحضارية. كإف استطاعت فلن تصل إلذ الدقة" )

( كمثل ىذه الحجة ىي بذميد لطاقة العربية في التطور اللغوم الذم مارستو كبسارسو. ثم إنهم يركف أف 755.ص
، 2993، العيسومإلذ أكاديديات معينة " ) عمليات كضع الدصطلحات الدتًجمة موكلة للأفراد " ا  ينتموف

كلكن الجهود الكبتَة التي تبذؿ ترفع برديا كبتَا في ىذا  ،( كقد يكوف ىذا الحكم في جانب منو صائبا52.ص
المجاؿ لشا يؤكد أنو كلما كانت اللغة حية كمرنة كانت قابلية ترجمة الدصطلحات كبتَة كأف معظم الدصطلحات 

ت لذا دا لة معجمية عامة، كانتقلت إلذ الدعتٌ الخاص ككاجهت بهذا الدصطلحات الأجنبية العربية الدتًجمة كان
الدتًجمة كلبت الحاجة إلذ الدعارؼ الدتغتَة كالدتطورة، كذلك بالعودة إلذ معاجم اللغة العربية التي تزخر بالعديد من 

رتبطا بإخضاعها للدا ا ت الجديدة، إذ الدصطلحات. كعن نسبة اا ستفادة في التًجمة من الدعجمات تعتبر ذلك م
قد يكوف الدصطلح الدراد ترجمتو موركثا منحدرا من اا ستعماؿ العاـ للغة كمصطلحات علماء اللغة كالحديث، كقد 

منقوا  من لغة أخرل، كينقل في مثل ىذه الحاؿ حرفيا بتغتَ بسيط في البناء كالصوت، كقد  كيكوف مستعارا أ
لغة الدستعملة بإخضاعها للدا لة الدقصودة التي يصاغ لأجلها الدصطلح كالدرادفات تؤخذ الدصطلحات من ال

 كالدقابلات الدختلفة لو، كا  ينأل بذلك بعيدا عن الدعجمات التي تواكب في كضع الدصطلح التقدـ العلمي كالفتٍ.   

  أية علاقة؟  :والمترجم بيـن المصطلحـي -2

كغتَ الدختص ككيفية تكوينو بناء على شركط علمية دقيقة ىدفها عرضنا سابقا فكرة الدتًجم الدختص 
عهد الشرقي ثم أصبحت علما معتًفا بو مالدمارسة العلمية لفعل التًجمة، كالتي حددىا "ادموف كارم" في تأسيسو لل

                                        تًجمة"للعلم  وكبضركرة تكوين الدتًجم لغويا عند "أكجتُ نيدا" في كتابو "لض
«Towards a science of translation»  ثم علم الدصطلح الذم اكتسب التدعيم من مركز  ،2971منذ سنة

 (.Infotermترـ و الدعلومات الدكلر لعلم الدصطلح ) ا نف
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يط كذلك أنو أثناء التًجمة "ا  يكفي فهم الدعتٌ بل يجب أف تتوافر الدعرفة اللغوية، إذ أف لغة التًجمة بر
( كرغم التكامل الحاصل بتُ العلمتُ إا  أف الفرؽ بتُ عمل 1.ص، 2999 ،لرلة اللغة العربيةبدضمونها" )

 الدصطلحي كالدتًجم كاضح. فعمل الدصطلحي كالدتًجم كاضح. فعمل الدصطلحي يتًكز أساسا في:

 جمع كتسجيل الدصطلحات الدوضوعة للتصورات الدعرفية الخاصة. -أ
 تقييس التعريف. كتعريفها أ ك، كذلك بشرحها أكصف التصورات -ب
الدباد  اا صطلاحية كمباد  التدكين الدصطلحي، كذلك بتسجيل كمعالجة البيانات اا صطلاحية  تباعا -ج

 على أساس من البحث في التصورات.
 ضبط الدصطلحات كالعمل على مواءمتها كالحقوؿ الدعرفية الدستقرة. -د
 مثل )لراا ت علم الكمبيوتر كاللسانيات(.كضع الدصطلحات الجديدة  -ق

 ( نذكر ما يلي:16.ص، 2990 ،المجلس الأعلى للغة العربيةكعن شركط كضع الدصطلح )

 مشابهة بتُ الدصطلح اللغوم كمدلولو اا صطلاحي. كمشاركة أ ككجود مناسبة أ -أ
 كضع مصطلح كاحد للمفهوـ العلمي الواحد. -ب
 ح الواحد، كتفضيل اللفظ الدختص على الدشتًؾ.بذنب تعدد الدا ا ت للمصطل -ج
 إحياء الدصطلحات التًاثية. -د
 لتسهيل ترجمتها.جنبية مراعاة التقريب بتُ الدصطلحات العربية كالأ -ق
 تفضيل الدصطلح العربي على الدعرب في التًجمة كغتَىا. -ك
 تفضيل الكلمة الدقيقة.-ز
 تفضيل الكلمة الشائعة. -ح
 صطلحات اللغوية الوسيطة بتُ اللغتتُ.كضع معجم للم -ط

وصلت لرامع اللغة العربية إلذ تبتٍ ىذه الشركط في كضعها كحصرىا في لراا ت بعينها، كالتي يجوز تكقد 
علم النبات، كالتي ا  يدكن إا  تعريبها، كتعريب الألقاب مثلا، كدعت إلذ مثل فيها اا عتماد على التًجمة فقط، 
الدتًجمة حتى تساعد الدتًجم على العودة إلذ الدصطلح بدفهومو كاستغلالو بطريقة تعريف دقيق للمصطلحات 

صحيحة في عملو، إا  أف ىذا الجهد لد يلق تثمينا بالإجماع، فهناؾ من ينقد طرؽ كضع الدصطلح الدتًجم انطلاقا 
الدصطلحات الأجنبية كمن ىذه متحدثيها، كالتي لد تراع ىذه الشركط في ترجمة ك القواميس ثنائية اللغة ك من الدعاجم 
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القواميس "الدنهل كالدورد". كقد يعود ىذا الأمر إلذ عدـ توفر شركط في الدتًجم أساسا، كىي الدعرفة اللغوية التي 
 تفرض على الدصطلحي كالدتًجم، إذ ميا يشتًكاف في مهمة كاحدة.

ن يبادر إلذ استقباؿ الوافد أكؿ م وما ينتجو الدصطلحي، بل ى استثمار ا  يقتصر عمل الدتًجم على 
 والدقابل العربي ليسمح لو بعد ذلك بالتداكؿ كالشيوع، كإف تكوينو في علم الدصطلح ى بإيجادالجديد لزاكا  بسثلو 

خلق العلاقة الوطيدة كالتأقلم مع الوضع اللغوم، كمواجهة الألفاظ الدقابلة بطريقة دقيقة كلشاثلة لعملية التوليد 
جوىر العمل الذم يقوـ بو الدتًجم مسهما بذلك في كضع نوع من  وطلحات العربية، كىذا ىالذاتي لوضع الدص

 أنواع الدصطلحات التي برقق فيها العربية ذاتها بحركفها كأصواتها كبسكنها من دا ا ت.

يتعامل الدتًجم أساسا مع العلاقات اللغوية لزاكا  الحفاظ "على الخصائص التداكلية كالتواصلية التي  
اللغة ثم علاقة ىذه اللغة  وفأساس عمل الدتًجم ى .(203.ص، 2993 ،حاتم كميسوفتعرضها العلامات " )

 بالواقع الذم يحدث فيو فعل التواصل

 كعن طريقة عمل الدتًجم يذكر "نيدا" أنو يتضمن: 

 برليل نص اللغة الدصدر إلذ عناصر برتية كاستخلاص الدعتٌ. -أ
 صدر إلذ اللغة الذدؼ على مستول اصطلاحي بسيط.نقل الدعتٌ من اللغة الد -ب
 إيجاد تعبتَ معادؿ من حيث الدعتٌ كالأسلوب لتعبتَ اللغة الدصدر في اللغة الذدؼ. -ج

يدارس الدتًجم عملو باستخداـ كسائل مساعدة ينطلق أساسا في تعاملو مع الدصطلحات، كلكن عملو 
ضع إذا لد يكن الدصطلح موجودا من قبل. كالثاني كضع الو  وأصعب من عمل الدصطلحي. ذلك أف جهد الأكؿ ى

"يتعامل  والدقابل بعد بسثلو كمناسبتو للتداكؿ كالذكؽ اا جتماعي. إف الدتًجم منتج كمستهلك خاص للمصطلح فه
 .2993 ،حاتم كميسوفكالدعتٌ الدفتًض سابقا ككل ذلك على أساس الدكاؿ") الدا لة الدقصودةبالضركرة مع أمور 

( حيث يلجأ الدتًجم في عملو لدمارسة عملية داخلية أم مقابلة مصطلح آخر قد يرادفو إلذ حد ما 19930ص 
 ،الجابرم) .آتية من مصدر آخر" رسالة"يعيد نقل  كقد يديل إلذ التعبتَ عن الدصطلح بالشرح. إف الدتًجم

 (69.ص ،2991

الإكثار ك التًكيب ك الدنقوا ت ك الدولدات ك ات توسيع اا فتًاضك يتم بتعديل الدصطلحات الرسالة إعادة نقل إف ك  
من طرؽ التعبتَ بالشرح. إف اا ستفادة من طرؽ كضع الدصطلحات العربية يساعد الدتًجم كثتَا في إيجاد الدقابلات 

الدنقوؿ منها الحصوؿ على الدعرفة الدتميزة للغة  والدتًجمة، كيدكن لنا أف نصف الدتًجم بالددرؾ، ذلك أف الإدراؾ ى
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حوار مع ك لغوم إلذ خطاب ك بحيث يحوؿ الدصطلحات من لررد كسيط فكرم  لدنقوؿ إليهاي يتعامل مع اللغة الك
 الآخر. 

 العربـي:العلمي إشكاليـات ترجمـة المصطلـح -3

التًجمة ىي إحدل الوسائط التي بذعل فعل اا تصاؿ باللغة مهما كانت متعددة لشكنا" إف كل كسيلة 
كإف الدركر من لغة إلذ أخرل  ،(Mounin, 1974, p.60س لشكنا بذعلهم يتحدكف لغويا")بذعل التواصل بتُ النا

معرفة العلاقات بينهما مثل  ،البتٌ، كلكن أيضاك ليس مركرا اعتباطيا، كأف تعلم لغة ما ليس لررد تعلم للألفاظ 
لاقات يخلق معاناة للمتًجم الوصوؿ إلذ ىذا النوع من العك ( Mounin, 1974, p61الثقافية )ك الدرجعية الحضارية 

إلذ يهور إشكاليات تتعلق "باضطراب الدعجمات  والعربي حيث يرمي في خضم الدعجمات الدختلفة لشا يدع
 ،1002 ،المجلس الأعلى للغة العربية). اختلافها فيما بينهما في كضع الدقابل الدقيق للمصطلح الأجنبي"ك 
 (22.ص

لتًجمة، كقد تكوف الإشكاليات مطركحة من نتائج عمل النوع الأكؿ ىذه أكلذ الإشكاليات الدطركحة أماـ ا
من الدتًجمتُ نتيجة عدـ تكوينهم في العلوـ الدذكورة سابقا لشا ينتج عنو" أف بعض الدتًجمتُ يخلطوف بتُ اا ستخداـ 

لعربي ( كىنا نثبت أف النقص الكمي في الإنتاج ا52.ص، 2993، العيسوم اا ستخداـ اللفظي")ك اا صطلاحي 
التقنيات ساىم في رداءة ك التي تنقل بدنهجية عملية دقيقة الدفاىيم الجديدة للعلوـ ك الدتًجمة  كمن الدطبوعات الدؤلفة أ

 دب بالعمل التًجمي.ك التًجمات، كاضطلاع كل من ىب 

 كمن الإشكاليات اللغوية في كضع الدصطلح الدتًجم نذكر:

 جع ذلك إلذ نقص الإطلاع اللغوم.مر ك قلة اا ستفادة من الدصطلحات التًاثية  - أ
إف بعض الدصطلحات توضع بدجرد الشبو الدا لر بينهما كبتُ الدصطلح الأصلي لشا يبعدىا عن الدقة  -ب

 في استخدامها في لراؿ التًجمة.

 عدـ كجود منهجية كاضحة لوضع الدصطلحات.  - ج

يث "يحمل ىذا اللفظ معنيتُ من الصعوبات التي يصادفها الدتًجم علاقتو باللفظ الأجنبي نفسو ح -د
أف  ك( كيبد331.ص، 2999 ،لرلة لرمع اللغة العربية متباعدين فيخلط الدتًجم العربي بتُ السياقتُ")

نتائج ىذا الخلط كاضحة في اا ستعماؿ الشاسع لشا يؤدم إلذ تعريف الدفاىيم التي كضعت أساسا 
 للمصطلح.
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بتُ الرصيد اللغوم، أم "عدـ ك قد تكوف الإشكالية عدـ الدكافأة بتُ الرصيد الدعرفي للألفاظ الدتًجمة  -ق
لرمع اللغة لرلة كجود ألفاظ عربية كافية تقابل الفيض الذائل من الدصطلحات اا ختصاصية الدتزايدة" )

 في  واللفظي كما ى ( لدقابلة أكثر من مصطلح غربي كطريقة للاشتًاؾ391.ص، 2999 ،العربية
 :الجدكؿ

 طريقة الترجمة بالترادف الحقل المصطلح الأجنبي
Métalangage لغة كاصفة اللسانيات 

 لغة تقعيدية
Linguistique علم اللغة الألسنية-علم اللساف اللسانيات 

 اللسانيات
Topic موضوع الكلاـ اللسانيات 

 الدبتدأ

 الددار
Comment دث عنوالدوضوع المح اللسانيات 

 شرح -تعليق  -تعقيب 

 اللفظي بالاشتراكطريقة الترجمة  الحقل المصطلح الأجنبي
form, aspect, tense, mood الصيغة اللسانيات 
Parole, sentence, speaking and 

speech utterance الكلاـ اللسانيات 

Statistic linguistics 

Computational 

Linguistics 

Mathematical 

Linguistics 

 اللسانيات الرياضية اللسانيات

 في الترجمة يمثل تعدد التقابل المصطلحي (1)الجدول
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كا  ريب أف النقاد ككاضعي الدصطلحات يفضلوف البدء بالتًجمة لدا فيها من مزايا علمية كقومية تتمثل في نقل 
يار التًجمة مرىوف بفهم الدصطلحات في الحقائق العلمية موشحة باللباس العربي، كىذا تطويع لدادتها إا  أف اخت

الإغراب ك معرفة دقيقة ا نتقاء الدصطلحات الدقابلة الدناسبة نطقا كصياغة على أف تكوف خالية من الشذكذ ك لغاتها 
علم التًجمة في مثل ىذه الدواجهة ك بنائها كا  يكوف ىذا إا  بوضع نظريات مشتًكة بتُ علم الدصطلح ك في أصواتها 
إيجاد الدصطلح الدقابل منو مالو علاقة بتًجمة الصيغ،   وجمة ينتج عنها صعوبات تصادؼ الدتًجم ىباختيار التً 

غتَىا من اللغات حيث يعتمد على القرائن اللغوية بإضافة فعل الكينونة كبعض اللواحق ك كصيغ الزمن بتُ العربية 
    . السوابق ا ستفاء معتٌ الزمنك 

 ضبط الدصطلح الدناسب لدا كضع لو في اللغات الأجنبية، إذ ا  يدكننا كقد يجد الدتًجم العربي صعوبة في
القرائن التي كرد فيها اا ستعماؿ الددكف كللأسف فإف ك اا عتماد على الدصطلح الدتًجم إا  في ضوء السياقات 

لحصوؿ على ملابساتو كعليو يطلب اك ملابسات السياؽ ا  تذكر في الدعجم حيث يتغتَ الددلوؿ نفسو بتغتَ الزمن 
 ثقافة كاسعة للإحاطة بهذا الإشكاؿ.

 .الدختصة فيقع في الخطأكقد يتوخى الدتًجم البحث عن مقابلات الدصطلحات في القواميس غتَ 

 لدزيد من التأكيد على كجود صعوبات جمة في ترجمة الدصطلحات نقدـ ىذه الدراسة التطبيقية.ك 

 صعوبات ترجمة المصطلح العلمي-4

حػضورا مفاىيميا للشكل في مقابل الدضموف "كإف  ياىرة  تتطلب ترجمتو ك ، علمية مشكلةالدصطلح يطرح 
ي التعامل مع الدصطلحات اا ستفادة الدعرفية من الإنتاج الإنساني تقتضك يػػػػاىرة الدثاقفة ك احتكاؾ اللغات 

 (73.ص ،2999 ،المجلس الأعلى للغة العربية). "بالتقابل

 ن نتيجة عملية بحثية في حقـــل معرفيممولد  ولأف مفهومإشكالية أخرل لغتو فهمو بك الدصػطلح إف بسثل 
 معرفي.ك لو بعد حضارم ك  معين

في اللغة العربية معربا بدا يقابػػػل ك  كاستعمالو في الإلصليزية كالفرنسية مثالنا مصطلح "السيميولوجيا"ك  
sémiologie  في الفرنسيةك semiotics. 
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العودة إلذ الجذر العربي سيمياء ثم ك سيميائيات بصيغة الجمع عن الإلصليزية،  ك فرنسية سيميولوجيا في اللغة ال
انتقالو إلذ ك الطب في دراستو لأعراض الأمراض الدختلفة،  وىك العودة إلذ الحقل الدعرفي الذم جاءت منو الكلمة 
 . غتَ اللغويةك اللسانيات جعلو  يتعلق بدراسة العلامة اللغوية 

 (167.ص ،1000 اللغة العربية،لرمع لرلة شكلات التًجمة ناشئة عن طبيعتها اللغوية. )إذا كانت مك  
فهي في لغة التخػػصص أكثر تعقيدا. ذلك أف الدصطلح اللساني مثلا ليس لو مفهوـ في حقلو الذم ينتمي لو 

حث ا  يقدـ نتائجو البحث في انتسابو إلذ حقوؿ أخرل  ىذا البك لذلك ا بد من الحالة على التوثيق التأصيلي 
 . كالدوسوعة القاموس بل الدراجع الدتخصصة 

(  116.ص ،2913 ،اللغة العربيةك اللسانيات ")"المصطلح اللساني متداخل مع المصطلحات العلمية
 لا: الفيزياء مث كأ.…coordination, variante  للسانيات لدصطلحاتهاا كالرياضيات في استعماؿ

Homogénéité, Hétérogénéité, son, icôn ،  الكيمياء فيك cohérence, cohésion  كثتَ من مصطلحات ك
التي تقتضي معرفة مفاىيمها في العلوـ الأصلية،  ثم دراسة أىداؼ توييفها  في ك النصوص الدختارة للتًجمة 

 . اللسانيات أم باا نتقاؿ من الدادم إلذ المجرد

رجػػوع إلذ العندما تنػػػػتقل بطريقة التًجمة دكف ك  صلية،الأبلغاتها  تفستَاك شرحا كقد لصد لذذه الدصطلحات 
ا  جدكل من امتلاكها في ك ينتج عنها غموض الدعتٌ ك المدركات ك بظلال غموض المعانيالأصوؿ فإنها تلقي 

  .ثقافتنا

من الواضح أيضا أف صعوبة الدصطلح في الدرس التطبيقي راجع إلذ توزعو بيػن نوعتُ من اا صطلاح ك 
 لرلة اللغة العربية،الدصطلح متعدد اللغات الأجنبية" ) وىك الخارجي ك تراثها القديم، ك يرتبط باللغة العربية ك  "الداخلي
السيميائيات ك نظرية الأدب ك التعليمية ك اللسانيات التطبيقية ك ( خاصة في لراا ت اللسانيات 199.ص ،2999

  . برليل الخطابك 

 في ترجماتهم عند تعذر اا ختيارات إلذ دارستُ ىي ميل الك لشا يولد صعوبة أخرل من صعوبات التًجمة 
فهم يشرحوف الدصطلح الواحد بجػػػمل كثتَة ا  تفي بالغرض،  رغبة منهم . لترجمة بالإضافةا وأ الإطناب اللغوي

 ( 25.ص ،2991 ،شاىتُ) .في "تضمتُ كل الدعلومات الدوجودة في الإيصػػػاؿ الأصلي بدصطلحاتو العلمية"
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 :العلمي ية ترجمة المصطلحمنهج-5

 تباع ىذه الخطوات العملية:اينبغػػي 

ما يسمى بثقافة  كة في النص بالعودة إلذ أصولذا أتوزعالحصوؿ على الدعارؼ العلمية الد :معرفة الموضوع -أ
 النص. إذ ا  يكفي فهم الدوضوع بل ا بد من معرفة أصوؿ الدصطلحات.

اا ستفادة من الخاصية البراغماتية في فك ك ل تفكيك صعوبات النص من أج التركيبو الاستعداد للتحليل  -ب
 الدصطلحات.ك التعارض بتُ الألفاظ العامة 

الأوزان الدعتمد على الاشتقاق الجذري لفك صعوبات التًجمة باستخداـ  استخدام الوسائل الممكنة -ج
استخداـ آليات ك قتضيو نوع الصعوبة فيما ي القياسو التوليد و المجاز و الــتعريب و النحت و العربية القياسية 

 ... التحويرك المحػػػػاكاة ك تقنيات التًجمة كاا قتًاض ك 

لكن اا كتفاء بهذا العمل لن ك : مبدئيا نوجو الطلبة إلذ الدعاجم العلمية توثيقية  إنشاء بطاقات مصطلحية -د
أثناء حصة التًجمة على إلصاز  الإنتاج الدعرفي لذلك عليو أف يتدربك يدكن الطالب من الوصوؿ إلذ الإسهاـ 

تسمح لو لرموع ك  ،يدكن أف بروم بعض الألفاظ العامةك البطاقات الدصطلحية الدختصة فػي تسهيل عملو 
يعود لو كل مرة حسب طبيعة النص إلذ أف يدتلك الدصطلحات  معجم اصطلاحي مختص، البطاقات من تكوين 

 في اللغتتُ.ك اا ستعماؿ بشكل نهائي ك بالدمارسة 

 ناذكر ك الحقيقية للمػػصطلح في اللغتتُ  كالدكافئات الدرادفاتك عن كيفية إلصازىا عمدنا إلذ اختيار الدقابلات ك 
على ليس بطريقة أبجدية على أف بذمع البطاقات ك حسب الحقوؿ الدعرفية التي ينتمي لذا   اتهاتصنيفك مشتقاتها 
الصحيحة كما في الجدكؿ مفاىيمها ك جمة اا صطلاحية التً ك التًجمة اللغوية بيرفق الشرح ك  لحقل الواحد.أساس ا
  الآتي:
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 اللغة الدصدر -2الدفهوـ في اللغتتُ  

 اللغة الذدؼ -1                     

 الدصطلح العلمي analyse التحليل 

1- l’analyse du discours s’est longtemps 

définie comme l’étude linguistique des 

conditions de production d’un énoncé 

 Analyse du برليل الدـ

sang 
الحقل الدعرفي 
 الأصلي الطب

 برليل الخطاب

 

 

 

Analyse du 

discours 
الحقل الدعرفي 
الجديد للسانيات 

 برليل الخطابك 

 Analyser حلل )فعل(

(verbe) 
 الدشتقات

على أنو الدراسة  تحليل الخطاب عرؼ منهج -1
 إنتاج الدلفوظ اللسانية لظركؼ

 Analyseur لزلل)اسم فاعل(

 Analyste 

(sujet) 

 

 المحلل)اسم

 مفعوؿ(

Analysant 

(adv) 

 Analytique برليلي) صفة(

(adj) 

 الترجمية التوثيقية بطاقة المصطلحيةال أنموذج (2)الجدول 

ف التكوين العلمي ترتبط بدا سلف ذكره في لراؿ التحليل بسػػبب ضع الصعوبات المعجميةنشتَ أف ك 
اا ستهلاؾ. فإذا كاف حالو في ك آليات امتلاؾ الػمعرفة الذاتية، إلذ اا نفعاؿ ك القراءة  كالعزكؼ عننوعية التقويم ك 

 ىكذا، فكيف سيكوف حالو في اللغة الفرنسية ؟ والعربية ى

 كاليات فقديجب أف نؤمن أنو ا  كجود لسياسة عربية كاحدة في التخطيط اللغوم الذم كلد ىذه الإش
"برزت لنا على جميع مستويات التًجمة صعوبة علمية في اللغة العربية الدعاصرة إزاء اللغة الأجنبية كىي مشكلة 

كالقصور ىنا منسوب للغة الدعاصرة في تعاملها بالدفردات  .(537.ص، 2913 ،الفاسي الفهرمالدصطلحات")
جمات من متًجم إلذ آخر، كمن بلد إا  آخر كحتى داخل اختلاؼ التً  وغتَ الثابتة لشا ينتج عنو إشكاؿ آخر كى
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البلد العربي الواحد. كا  يدكن لنا أف نغفل عن نمط آخر من إشكاليات الدصطلح الدتًجم العربي كىي التوسع 
، كىذا كضعية الدتًجم العربي في إيجاد الدقابل العربيك الفكرية الدختلفة ك اللغوم الدرتبط بالددارس، كاا بذاىات اللغوية 

 دا ا تها.ك تفشى فوضى الدصطلحات ك في حد ذاتو بسييع للجهود 

ذلك أف  ،ترجمة الدصطلح العربي ىي مشكلة  الثقافة العربية بأسرىاك كعليو يدكن أف نقوؿ إف مشكلة كضع 
بل  ،معرفة كالدشارب عقبة أخرل أماـ الدتًجم، فنحن ا  نستهلك ثقافة أك التعامل بالدصطلح متعدد الدناىل 

معارؼ، حينها يجد الدتًجم العربي نفسو موزعا بتُ معجم داخلي مبتٍ على اللغة التًاثية، كمعجم ك ثقافات 
اختلاط ك التصورات الدتعايشة ك صراع بتُ الألفاظ ك الحمولة الفكرية ينتج عن ىذا تصادـ ك خارجي متعدد اللغة 

 الدفاىيم لدل الدتًجمتُ أنفسهم.

ح الدتًجم بقدر افتقارىا إلذ نية صادقة في تنظيمو كتوحيده بناء على منهجية ا  تفتقر اللغة العربية للمصطل
 علمية دقيقة تنبع من سياسة لغوية عربية موحدة.

إف التكوين اللغوم كالعلمي للمتًجم كإنشاء معاىد متخصصة في التًجمة مكيفة بالدنظومات التعليمية 
جمة لدختصتُ يشرفوف على تبسيط الدصطلح كتسيتَه في كالتكوينية ا حتواء الدصطلح كإسناد رخص خاصة بالتً 
إلذ الوعي العلمي الراقي  وكتدع اا عتباطي اا صطلاحيإطار السياسة اللغوية الدوحدة التي تلغي ياىرة التعدد 

 الذم تذكب فيو العصبيات المحلية خدمة للدارس العربي في كل مكاف كللعربية أكا  كأختَا.

يكفل  ،، إف برقق ميدانياكالدرسوـ بالذختَة اللغوية ،عبد الرحماف الحاج صالح حواقتً كلعل الدشركع الذم  
لرلة المجمع "بنك نصوص ا  بنك معلومات" ) اعتبرىابزطي الدشاكل التي بروـ حوؿ الدصطلحي كالدتًجم فقد 

من القديم إلذ  بحيث راعى في جمع الدادة شيوع اللفظ في اا ستعماؿ .(53.ص ،1009 الجزائرم للغة العربية،
يومنا ىذا بتمثلها لنصوص كاا عتماد على الأجهزة الإلكتًكنية كإمكانية التعامل معها بالأسئلة حوؿ يركؼ نشأة 

 الدصطلح كتعريفو لتوضيح دا لتو العلمية في اللغتتُ الدصدر كالذدؼ لتبسيط نقل الدفهوـ لدستعملو.

 توليد مصطلح مستحدث بواسطة الحوسبة. كيدكن اقتًاح آلية عملية لوضع الدصطلح الدتًجم أ 

كتصنيف صفوؼ دا لية للمصطلحات الدوحدة بخلق بيئة معلوماتية تعمل على التوليد الآلر  
مثاؿ مصطلح  ،للمصطلحات كاستخلاص طريقة السوابق كاللواحق كالدختصرات الأكائلية للمصطلحات

 كتابة كلفظا في التعريب:    كالواب" ،نتًنيتالأ"

 إعلاميا.تركيجو  كة اا ستفادة من مركنة اللغة العربية كسرعة البت في اعتماد الدصطلح العربي أكضركر  -
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اللغة ياىرة اجتماعية على الدختصتُ كضع استبيانات لغوية في استنتاج تقبل المجتمع للمصطلح بدا أف  -
 اللغوم.ذلك بذكقو  ارتباطك الجديد 

 ى الدصطلحات التي أقرتها اللغوية العربية.تثمتُ الأعماؿ الدتًجمة التي تعتمد عل -
لأف ىذه الدهمة ا  تقوـ على  ،كضركرة مواكبة الإلصازات الحضارية كاعتبارىا ضركرة لتطور العمل الدصطلحي

 أكتاؼ لرامع اللغة فقط.
 العربية.كيجب أف برتـً التًجمة سليقة اللغة  -
ذلك "أف عالدية اللغة العربية تتطلب اىتماما  ،ةواضعي الدصطلحات الدتًجملالتشجيع الدادم كالدعنوم  -

ماؿ المجلس أع) ".متواصلا بإعداد كطبع الدعاجم كتأمتُ الدستلزمات ليكوف استخدامها عقليا كشاملا
 (513.ص ،1002 ،الأعلى للغة العربية

  خاتمة:

حكاـ إ، بصرةإلذ الدعا وترنجديدة تنطلق من التًاث ك  ترجمية اليوـ إلذ معاجم اصطلاحية ،برتاج اللغة العربية
تيستَا لدهمة العاملتُ عليها كالدتًجمتُ "كذلك من مهمة الدتًجم ىي تقديم معلومة  ،الصنعة كالتنظيم كالتبويب

 كاضحة على خلق كضع تواصلي بوساطة مصطلحات الرسالة اللغوية.

كا  يتم ذلك  ،اللغوية العلمية مشتًكة بتُ الدختصتُ كالذيئاتالدتًجمة إف مسؤكلية كضع الدصطلحات العربية 
كا  يفوتنا التنويو بالمجهود الكبتَ الذم تبذلو كحدات . إا  كفق سياسة لغوية موحدة تواجو التحديات الدعرفية الدتغتَة

 . في الدعاجم كالدصطلحات بتونس كالدغرب كالجزائر لأجل اا رتقاء بالتواصل العلميالبحث 
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